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CEMAHTUKA N IIPATMATHUKA BNOOBbIX
IJTATOJIbHBIX ®OPM B AHIJIOA3BIYHOM U
PYCCKOA3BIYHOM ONUCKYPCAX

E.B. JInmaposa, E.E. CokonoBa

Poccuitcknit rocymapcTBeHHBIN COLMaNbHbIN YHUBEPCUTET,
129226 r. MockBa, yi1. Bunbrenbma I1uxa, f. 4, cTp. 1

Cmambpst nocésuseHA ONUCAHUID CEMAHMUYECKUX U NPAZMAMUYECKUX PaKmopos, 6AUsOuux Ha
8b100D 2080PAULUM ONPEOENIEHHOTE 2PAMMAMUYECKOT POPMbL 8 AHZIOAZLIMHOM U PYCCKOA3bIYHOM OUC-
Kypcax, Ha npumepax, 3auMCME08aHHbIX U3 08YX NepesoOHbIx sepcuti npoussedenuss M. Mumuenn
«YHecénnvle sempom». Cpedcmea 8vipaieHust acnekmyanvHoCmu, 8KIouaroujue 8 cebsi 6udosvle Pop-
Mbl 271a20/1a, SENSTIOMCS HEOMBEMIEMbIM KOMHOHEHMOM COOepHAmenvHoli CrOpoHbl meKcma u mpe-
Oytom 07151 c60€20 ONUCAHUS YUEMA U020 KOMNEKCA Pakmopos, 001adarouux pegepeHyuanvHoimu
Xapaxkmepucmuxamu,, 4mo s6asemcs meopemudeckoil npeonocuinkoil dannoii crmamou. OcHOBY Uc-
C71e008aHUST COCMABUNIU NONOKeHUsT meopuu penesarmuocmu I. Peiixenbaxa, []. Cnepbepa u []. Bun-
cona. IIpoananuzuposantvie npumepsl, 3aUMCMBE08AHHbIE U3 PYCCKOSI3LIYHO20 U AHIOA3bIMHO20 OUC-
Kypca, noomeepioarom 2unomesy 0 mMom, Yo COBOKYNHOCMYb pedepeHUUANbHbIX XAPAKMEPUCIUK
DA3HLIX KOMNOHEHINO8 CIPYKIYD MOIIEm ONUCHIBAMb ACHEKMYANIbHYI0 CUMYAUUI0 KAK CIamueHyio,
XaOUMyanvHy10, UHXOAMUEHYI0 UL, HA0O0POM, MOUEUHYI0. IMUMU KOMNOHEHMAMU ABTITIOMCS CAMU
81008ble POPMbL 21A207A, HAPEUUST BPeMEHU, TIEKCUKO-CeMAHMUYeCKULl Xapakmep endazond, a makie
npasmamuxa, ompaxcarouas KOHMeKcm ynompeOieHusi moil unu uHotl epammamudeckoti ¢opmot,
8K0UAST BUOEHUE U UHMEPNPEMALUI0 2080PSUAUM OelicmeumenvHOCMY. Imu 0c06eHHOCMU, 8 8010
ouepedn, M0O2Ym cHOCOOCMB08AIND 8bI0BUNEHUI0 OUCKYPCUBHOL UHPOPMAUUL UL CO30aHUIN POHA 07
8axcHvix coObimuil. Cmamovs moxcem Ovimb None3Ha YUEHbIM, 3AHUMAIOULUMCS KOHMPACMUBHbIMU
JIUH2BUCUMECKUMU UCCTIE008AHUAMU OUCKYPCA, A MAKHE KOCHUMUBHOU TUH2BUCUKOL.

KmroueBbie cmoBa: pehepeniyus, meopus penesanmnocmu, acnekm, OUCKypc, npazmamuxa, mo4ka
omcuéma, oHo8AT UHPOPMALUS, 6bI0BUNMCEHUE

eMaHTHYecKass cdepa IpaMMaTHYECKON
KaTeropuM AaCHeKTYa/IbHOCTH, IIpefCTaB-

mupa. B cBoro ouepenn, chopMupoBaHHasA KOHIIEII-
TyaJIbHasl CTPYKTYpPa MOXXET OBITh OIICAHA B A3bIKE

JSIIOIENl VIHTepeC il OTeYeCTBEHHBIX I
3apy0eXXHBIX JIMHIBUCTOB, €IIé He MOMTHOCTBIO U3-
ydeHa, TaK KaK C pasBUTUEM TAaKUX HAIPaB/ICHNUII B
JVHTBUCTMKE, KaK KOTHUTOJIOTWS, MCCIENOBATENN
OPUAEP)KUBAITCS TOUYKM 3PEHNUST O TOM, YTO BHIOOP
BUIOBBIX ()OPM 3aBMICUT HE TOTBKO OT OOBEKTUB-
HBIX O0OCTOATENIBCTB COOBITUI NEICTBUTENbHOCTI.
Ha Bbibop ompenmenéHHOI rpammarndeckoit ¢op-
MBI JIs1 OIIMCAHVsI OTAEIBHOI CUTYallMy He MOXET
He OKa3bIBaThb BJIMsIHME KOHIL[ENTya/lu3alus roBo-
PSIUM — MHTEPIPETATOPOM COOBITHIT peaTbHOTO

pasHbIMU Ccroco6aMy B 3aBUCUMOCTU OT Pas3HbIX
TOYEK 3pPeHNsI HA Heé C MO3ULUM TOBOPSIIEro-Ha-
6mromarens.

Touxa 3penus nau Touka orcuéra (R) mpepcras-
ngeT o060l OTHOLIEHNS MeXAy HabmojaTeneM u
HAO/TI0faeMbIM 00BEKTOM, MPOLIECCOM MM COOBI-
TIEM, TO €CTb CUTYALUM AeVICTBUTEIBHOCTY MOTYT
pasnmmMyaThCsi Ha OCHOBE IPSIMOTO, (U3UIECKOTO
BOCIIpUATHA [4].

B HappatmBHOM puCKypce Todka oTc4éra R
ABJISIETCS TEKYILIMM MOMEHTOM JIMHUY IIOBECTBO-
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BaHMA, JIOKaIM3YIOLeil I0BeCTOBOBATE/IA-HAOII0-
JaTe/sl WIM Tepos, BBIIOTHAIILIEr0 QYHKIMIO I10-
BECTBOBATe/IAA, HA OCY BpeMeHN. Paszmnumsa mexpay
aCIeKTya/IbHbIMI 3HAYEHUAMM, TaKMM 0OpasoM,
CBOJATCSA K pasHUIle NO3UINIT HAaOIIOIaTeNIA-TOBO-
psilero, CMeHoit ero To4ky Habmopenus R (mep-
criekTuBbI). IlepcriekTmBa HabmofgaTesns olpepe-
JAACh VICCIEHOBATeAMU KaK «IICUXOTOrMYecKas
Touka 3peHusi» (psychological point of view) [11],
«TOYKa 3peHMs» [5; 6], a TakKe KaK «IYHKT Ha-
omonenus» (vantage point) [9], ogHako B KaXg0M
CTy4ae aBTOPBI TaK WIM JMHAa4e COOTHOCUIM e€ C
IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU  OTHOLICHVAMUI
MeX[y ITyHKTaM1 HaO/MofieHns B JUCKypce Inbo ¢
OTHOIIIEHVEM TepOsi ITIOBECTBOBAHNUA K OINCBIBae-
MBIM COOBITUSM, «BUIEHNUS» UM CBOETO ITOIOXKEH NS
B KOHTEKCTE OIMCBIBAEMBIX COOBITHIL.

ABTOp-HabIOfjaTeNlb  MOXKET W3MEHATb CBOIO
TOYKY 3peHMUA B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, 3a/eICTBO-
BaH JIY OH B OIVICBIBAEMBIX COOBITHAX, TIEPEKNBAET
VIX MBIC/ICHHO WM (PU3NYECKM, VI OH AVCTAHIIU-
POBaH OT OINCBIBAEMON CUTyallMM M PacCMaTpu-
BaeT eé B perpocnekrtuse [7]. [TapameTp TOUKM OT-
cyéra He PMKCUPOBAH, OH MOXKET IlepeMelaTbcs B
3aBUCUMOCTH OT ITO3VILINYM HAOIOfaTeNsA, COOTBET-
CTBEHHO, IIEPCIIEKTVBA €ro HaOMofeHNs 3a IIpo-
VICXONAILIMM MOXKeT OBbITb aKTya/lbHOM IPOMCXO-
AALIMM  COOBITMAM, KOTJa TOBOPALINII MBICIEHHO
nomeniaeT ce6s1 B XpOHOTOII COOBITMI IIOBECTBOBA-
Hys [1], a MOXXeT ObITb Hepe/leBaHTHO 110 OTHOILIe-
HUIO K TEKYLIEMY MOMEHTY. Lle/Ibio JaHHOI cTaTbu
ABJIAETCA NOATBEP>KAEHME TUIIOTE3bI O TOM, YTO I10-
JIOKEeHMe TOYKY OTcuéTa (HabmronaTensa) oKasbIiBaeT
B/IMsSIHME Ha BBIOOP I71aro/IbHBIX (GOPM IPU OIMCa-
HUY aCIeKTYaIbHOI cUTyauun. Ber6op sxcrmmimr-
HOTO Marepuazna oOyCIOBJIEH CIOXKHOCTBIO ¥ Mac-
mTabHOCTBIO CIYKeTa poMaHa Mapraper MuTuernn
«YHecéHHbIe BETPOM», XPOHOJIOTUS COOBITUII KOTO-
poro mpefcTaB/ieHa Ha MPOTSKEHUY ABEHAALATH
net ¢ 1861 ropa o 1873 rox. He ciyuaitno Tep6ept
Yamnc cunran, yro «Poman «YHecéHHbIE BETpOM»
CKpO€H HaMHOTO JIy4llle, YeM IPOM3BefjeHNsA MHO-
TUX ITyOOKO IMOYMTAeMbIX KITACCUKOBY.

Meroponoruueckoir 6asoil cTaTbyl ABUIACH Te-
opus L. Peiixenb6axa 0 TO4YKe OTCYETa, a TaKXKe IO0-
noxenus teopuu peneBaHTHocTy [I. Crepbepa n
[I. Buncona [10], nony4nsiieit cBoé pa3BuTue B pa-
6otax JI. ne Coccropa [8].

Toyka oTc4éTa B A3BIKOBOI CTPYKType MOXeT
OBITH 3ajlaHa C/IEAYIOLIVMI CPeCTBAMM: a) KOMOM-
HalMell IeKCUKO-IPaMMaTU4eCKUX CBOVICTB IJIaro-
na (EN), b) rpammarnueckux popm (A: Continuous
/Indefinite), a Tax>Ke C) TEKCUYECKMX U TPaMMaTmye-

ckux sHaueHuit Hapeunit (TA). Pepepenunanbhas
TOYKa R Kak KOHIleNTya/lbHOe INOHATHE, OIpefe-
JAoIee TO3VULMI0 HaOIIofaTe/-10BECTBOBATELA,
MOXXeT OBITh OIpefieieHa NCXOfs U3 (POHOBBIX 3HA-
HUI, a TaK)Ke KOHTEKCTa.

ITockonbKy nepeBoji Xy[LO>KeCTBEHHON JUTEpPa-
TYpbI AB/IAETCSA TBOPYECKUM IPOLIECCOM, TO IIpef-
CTaBJIAETCSA MHTEPECHBIM BbBIJIEIUTD M OTMETUTD Te
A3BIKOBBIE CPENCTBA, C MIOMOIBI0 KOTOPBIX MOXET
OBbITh BBIPa)KEHA KaTErOPYs aCleKTa B aHITIMIICKOM
A3BIKE, 2 TAKXKe CIIOCOOBI Iepefiauyl TUX CPENCTB B
pycckoMm nepeBofe (B HaueM cinydae — T. Kyapssie-
Ba 1 E. [Tlumenxko).

AnropuTM aHanmM3a IpUMEPOB BKIIOYAET B CeO
CIefyIollye STAlbl: CHAaYaja IPUBOLUTCA OPUIH-
HaJI IPEJI0KEHN C BBIJEJIEHHON B HEM aCIIEKTHOI
¢dbopmoii, 3atem crepnyioT nepesopsl T. Kympssiie-
Boit 1 E. [InfieHKo u faérca XxapaKTepucTHKa aHa-
JIM3MPYeMOTrO HaMI aCIeKTya/IbHOTO 3HAUEeHUA.

1. But most of the time she was riding about
the town, making the rounds of builders, contractors
and carpenters [12, c. 179]. B nanHOM mpefioKeHnn
IPUCYTCTBYIOT [iBa CPE[iCTBA BBIPAXKEHM aCIeKTa:
TA «most of the time» 1 A, Beipa>keHHBIIT HOpMOIT
Continuous. V3-3a HanoxeHus pedepeHIanTbHbIX
XapaKTepPUCTUK KOMIIOHEHTOB JIeJICTBME, OIMChIBA-
eMoe B CTPYKTYpe, IPeCcTaB/IeHO He KaK HelIPepPbIB-
HBII IIpo1iecc, a xaburyanpHoe (habitual), coBepira-
eMoe C OIIpefie/IéHHOI Iepuofu4HOCThIo: 1) Ho ewé
Gonvuie épemeHu OHA mMpamuna, pasve3xnas no
20p00y: HABEOVIBANIACL K CMPOUMENIM, NOOPAOUU-
Kam u naomuuxam [3, c. 178]. Jlekcuaeckmii acrexT
B PYCCKOSI3bIYHOM II€peBOJie IepefiaH Py IIOMOIIN
¢dpasbl «emré 6onble BpeMeHN», KOTOPas BbIpaxka-
eT JUIMTEIbHOCTD IIPOLecca, I/IaroJl >Ke NepeBefiéH
¢dopmoit HecoBepirennoro Buga (HCB). 2) Oonako
OCHOBHY10 HaCMb OHS OHA NPOBOOUNA 8 PA3DE30AX
10 20p00Y, HAHOCST 8U3UMBL CPOUMENAM, NOOPSO-
yukam, naomuuxam [2, c. 179]. 3mech TaK e, KaK n
B IIePBOM BapMaHTe IepeBOJja, I/IATO/IbHbII aCIIEKT
nepenal B popme HCB, a Taxxe ykasarenem mm-
TEIbHOCTY IIPOLIeCCca OCHOBHYIO YacTh IHA.

2. Frank had always disliked (1) him, even
when he had done business (2) with him before
the war [12, c. 170]. B o6oux cnyyasx B pesynbprare
VHTEepIpeTaly} aCIeKTyalbHble CUTYalUy, OIM-
CbIBaeMble B CTPYKTypax, IPefCTaBIIAT OO0l He-
KII1 Pe3y/IbTaT, HO IIPY 3TOM HeT O YILeHNs 3aBep-
IIEHHOCTU JIeMICTBIsA, €ro MOMHOTHI, Ha UTO TaKXXe
ykasbiBaeT TA «always». B pycckos3bruHOM Bepcun
aCIIeKT BbIpaXkeH crefymooimmm obpasom: 1) Ox u do
80liHblL, Ko2da 6én Oena ¢ bamnepom (2), nedontro-
6nuean ezo (1) [3, c. 170]. B nepesone T. Kynpss-
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I1eBOJI MICIIO/Ib30BAHBI IJIATOJIBI B IIPOIIE/IIEM Bpe-
Menn HCB, Tak Kak HeT HEOOXOMMMOCTI B JAHHOM
CTy4ae epeBOANTD AEVICTBIE KaK pPe3y/IbTaTuBHOE,
mocturiee cBoero npepena. 2) Huxoz0a Bamnep
He Hpaesuncs DPparky (1), daxne xKoz0a y Hux Oviau
cosmecmuvie Oena (2) ewyé oo soiinur [2, c. 170].
I pyroit nepeBofYuK TaK)Ke BbIPa3yiIa acIeKT Py
nomorny raronos B popme HCB, a Taxoke npu 1mo-
MOIIJ aHTOHVMIYHOTO IIepeBOJa C MCIIONb30BaHM-
€M JIeKCeMbl HMKOT/A, YKa3bIBaIOLIell Ha Ipolecc-
HOCTb JIeICTBUS.

3. “My dear, I know what you are thinking.
You're thinking, ‘Here stands an impractical fool
talking tommyrot about dead gods when living
people are in danger. Isn’t that true?” [12, c. 69].
Komnonent crpykryper EN (to think) sBnsercs
IJIaTOJIOM, KOTOPBINI He IpPUHATO YHOTPeOIATh B
IIUTeNIbHOM BUIOBpeMeHHOI dpopme. OfHaKo fua-
JIOT MeXJy reposaMu pomaHa Duumm u CKapriert
aKcIpeccuBeH. [lepcoHa)k BBICKA3bIBaeT IIPEHIO-
noxeHne o MbIciAX CKap/leTT B ONMChIBAEMbIil
IepUOJl BpeMEH) 1 MapKUPYeT CBOE IIPeIonoxKe-
HJle, a HEYBEPEeHHOCTb BU/IOBPeMeHHOI1 (HopMoit
Continuous. [lepeBogunky, B CBOIO Ouepenb, BULAT
CeMaHTMKY TpemIoKeHus tak: 1) — Xopowas mos,
A 3Hat0, 0 4ém 6vl cetiuac Oymaeme. Bui Oymaeme:
«Karxoti s#e oH HenpakmuuHblii 0ypax u 601myH, He-
CEM BCAKYI0 UYyUib NPo MEPMBLIX 60208, 8 M0 BpeMs
KaK xuevle 100U — 6 onacHocmu». Bedv npasoa, v
max oymaeme? [3, c. 69]. T. Kynpssiesa ucnonb3o-
Basla TA «ceifyac», Tak Kak peub UJET O Mmpoliecce,
MIPOUCXOAAILEM B ONPENENIEHHDBII MOMEHT BpeMe-
HI. V] mcnonb3oBaHue BMUa COOTBETCTBYET acIeK-
TyaJIbHOMY 3Ha4eHMIO, IePeJaHHOMY B OpUTHHAJIE:
2) — Mos Oopoeas, 51 3Hato, 0 4ém vl Oymaeme. Bol
oymaeme: «Heucnpasumvliii u 6ecmonkosuiti uouom
Heceém uyuib 0 MEPMBbLX 602ax, K020aA HUBBIM THO0AM
yeposxcaem onacHocmo». Passe ne max? [2, c. 69].

4. His manner was so casual when he was
sounding the death knell of Tara [12, c. 20]. 3gecp
aBTOp, Ha HAIl B3IVIAf, MCIIONb3YeT JINTEIbHYIO
dbopmy rmaroma «to sound» EN, TpaguumoHHo He
YIOTPeOISA0NYIOCs B IJIUTEIbHON BULOBOI popme
Continuous (A), s IpuBIeYeHNs] BHUMAHNS 9M-
Tarend K ToMY, Kak CKap/IeTT BOCIIPMHUMAET C/I0Ba
cobeceHNKa, CKa3aHHbIe TOHOM, KOTOPBIIT eil OblI
He 110 HPaBY, a TaK)Ke BBIPAKEHNA SKCIIPECCUBHO-
cTu. VI B pyccKOM A3bIKe CUTYalLus IepefaHa Tak:
1) [la xax oH mMoem 2060pumv Makum HeOperHbim
MOHOM, K0204 KAxn00e e20 CI060 — 6CE PABHO UMO
noxoponnuwiii 3601 no Tape! [3, c. 22]. AcriekTyanp-
HOe 3HaueHMe, IepefjaHHOe JUINTENbHON (OPMOIL,
B PYCCKOM AA3bIKe He BbIpaXKeHO. 2) Kax o mosxem

E.B. Jlumaposa, E.E. CokonoBa

Mak cnokoiHo paccyxoamv o nomepe Tapwi? 2, c.
22]. O6a nepeBOfYMKA COWIN HY>KHBIM He ITepeBO-
[T JOCJIOBHO 3TO IIpeJIOKeHNe, T03TOMY hopMa
A (Continuous) BbIpakeHa He I7Iar0jIOM, @ UCIIOJIb-
30BaHBI IIPUEMbI CPAaBHEHMA U JjaXKe OITyLIeHNs He-
KOTOpOI1 MHPOpMaLUL.

5. Already Frank and Pitty were begging
her not to expose herself - and them - to
embarrassment [12, c. 173]. Vcrionb30BaH KOMIIO-
HeHT A (Continuous), IIOTOMY 4TO aBTOP CTaBUT
nepey, co6oil Ijellb OTPAa3NUTh IPOTEKAHME CUTYa-
1y, a nexcema TA «already» B JaHHOM cy4ae BbI-
paXkaeT IPOLeCCHOCTD HeicTBusA. 1) Tenepov ysce u
Ppank ¢ mémeil [Tummu yMORANU €€ He N030PUMb
cebst — 0a u ux [3, c. 172]. Acnekrt nepeBeféH npu
oMoy HemnpepenbHoro riarona HCB, a Taxxke ¢
HOMOIIBI0 COYETAHMSI «TelePb yXKe», KOTOPOoe 03-
HayaeT HaCTYIUIEHNe KaKOro-1Mb0 COCTOSHMA/ fieil-
crBus. 2) M Ppanx, u ITummu xopom ymonanu eé
He 8bICABAMb cebs — 0a U ux mosxe! — 6 Hes06KOM
ceeme 2, c. 173]. B aToMm nepeBoyie HET TeKCUIECKO-
rO CpefcTBa IepefadyM acleKTa, HO IpU 3TOM NC-
II0/Ib30BAH HEIIPe/ie/bHBII I71arojI, 0003HaAYaI0IINI
JUINTETbHOCTD IPOTEKAHMA JIeiICTBUA.

6. The fat captain was muttering through his
cigar to the merry-eyed officer [12, c. 110]. I'maronn-
HBIJl aCIeKT 3/IeCb BBIPKEH INTEeTIbHON HOpMOit
rmarosa «to mutter», 470 TOBOPUT O TOM, YTO aBTOP
CTpEMIIACh BBIPA3UTh JIUTEIBHOCTD HECTBMA.
ITepeBomuMKM >Ke BMEAT aCHEKTYaJbHYI CUTYa-
V0 Ho-pasHoMy: 1) Toncmak-kanuman, He 8biHU-
MAs U30 pma cueapemolt, OYPKHYI ULyCMpPoeia30my
ogpuuepy... [3, c. 110]. T. KynmpsiBuesa Bblpasuia
acIeKT I71arojoM cosepiieHHoro Buzia (CB) opHo-
KPaTHOTO JIeVICTBNUSA, OCHOBBIBASCD, 110 BUIIMOMY,
Ha IIPEe/IIOIOXKEHNH, YTO Ha POHE OHOTO JeCTBIUA
He IPOMCXOAUT APYroe M 4TO JIeVICTBME TOCTUITIO
coero npepena. 2) Iloxéevieas cuzapy, moncmoiii
KANUMax 4mo-mo Wwenman ciasHomy oguuepy c
secénvimu enazamu [2, c. 110]. [Ipyroit epeBogImnK
BbIpasui actekT popmoit HCB, 4to B ganHOM ci1y-
4yae TOYHee IepefaéT CEMaHTUKY Ne/ICTBUA.

7. Melly and he were always talking such
foolishness, poetry and books and dreams and
moonrays and star dust [12, c. 75]. B gaunom npu-
Mepe IPUCYTCTBYeT IeKCUYeCKMil TOKa3aTe/b KaTe-
ropun acnekra. VcnonpzoBaune TA «always» mpo-
TUBOPEYUT CaMOI NPUPOJE NIUTEIbHON (OPMBI.
OnHako B ITaHHOM C/Iy4ae aBTOp IpeciiefiyeT Iie/b
BBIPAa3NUTh pasfpakeHre u HerogoBaHye CKapreTt
KacaTeJIbHO TeM I OOCY>KAeHMA MEXAY OUUN U
Menaun. IlepeBons! cnepytouye: 1) uinu ¢ Mena-
HU 6e4HO 60TMAIOM 0 6CAKUX eIYyNOCMAX — CIMUXU,
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KHU2U, Me4mbl, TyHHbLIL C6em, 36¢30HAs NoLb. .. [3, C.
75]. 2) Mennu u duinu écez0a 2060punu 0 n000OHbIX
2YNOCMAX: 0 CIMUXAX, KHU2AX, MeUmax, o AyHHbIX
ny4ax u 36€30Hoti nvinu (2, ¢. 75]. Oba nepeBogumka
BBIPA3UIN JIEKCMYECKUIT Y TPaMMAaTUYeCKNII TTOKa-
3aTeJIb aCleKTa IMyTEM JCIIO/Ib30BaHMA HellpefieNb-
Horo rimarona HCB, x0T u B pasHOM BpeMeHU, U
IyTEM JIeKCEMBI — IIOKa3aTe/Isl KPaTHOCTIL.

8. “Youare just putting on this indignant front
because you think it’s proper and respectable” [12, c.
166]. InurenpHas ¢popma rmarona A MCIONIb30BaHA
IUIA Tlepefiadyl COCTOSHUA Teposi, Ha KOTOPOro Ha-
IpaBJieH aKT pedn. J/IeKCu4eckuM CpecTBOM BbIpa-
JKeHUA aclieKTa sABjAeTcsa Hapeune TA «just». Cpas-
HUM paboTbI pa3HbIX IepeBOAUNKOB: 1) — IIpocmo
6vl u300pacaeme 603myuieHue, NOMOMY UMO 6aM
Kaxcemcs max npasunvHee u pecnexmabenvhee [3, c.
166]. 2) - Bawe He20006aHue HanyckHoe, 6edv 6ul
nondazaeme, 4mo UMeHHO max credyem ce6s éecmu
pecnexmabenvHvim damam [2, c. 167]. B Bapuanre
1 BupuM HempepenbHblil rnaron HCB Hacrosmiero
BPEMEHM U JIEKCEMY «IIPOCTO», YTO OY€Hb TOYHO
NepefaéT acleKT B aHITIMIICKOM fA3bIKe, B BApMAHTE
2 IJIaroJl OTCYTCTBYET, KaK OTCYTCTBYET I JIeKCHYe-
CKOe CpefCTBO Ilepeflauyl XapaKTepa IPOTeKaHNA
TIeVICTBYA.

9. Of course, Frank was making a little more
money now (1), but Frank was always ailing (2)
with colds and frequently forced to stay in bed for
days [12, c. 180]. O6e acniekTyanbHbIe CUTYaLMM BbI-
pakeHsl kKoMnoHeHToM A (Continuous): B mpumepe
(1) ecTb ykasaTenb BpeMeHN/IINTENbHOCTY, B IIPU-
Mepe (2) mpucyTcTByeT QPyHKUMS 9KCIPECCUM, BbI-
paxaronas HerogoaHue CKap/eTT OTHOCUTETBHO
3nopoBbsi Opauka. 1) Ja, koreuro, Opark menepo
Hauan noxemuozy Oernamv Oerveu (1), Ho Dpank
max nooeepycen npocmyoe (2) u uacmo 6viHyHOeH
no MHoey OHeti nposooumv 6 nocmenu [3, c. 180]. B
ciaydae (1) acmekT BbIpaXKeH B PYCCKOM s3bIKe (Hop-
moii CB npoutenirero Bpemenn + nupuuntus HCB,
a TakXKe IIpU MIOMOIY Hapeuns «Terepb», a B CIIy-
vae (2) I71aros OTCYTCTBYeT, ¥ aCIIEKT BBIPaXKeH K
HIOMOLIV JTIEKCEMBI «TaK», YCUIMBAIOLIEN 3HAYEeHVe
BCEro IpefIoXKeHNs B LeloM. 2) KoxeuHo, menepv
Dpank cman 3apabamviéamv HemHozo 6onvuie (1),
HO OH mo u 0eno npocmyxucancs (2), u emy npuxo-
OUNIOCh 0CMABAMbBCA 8 NOCMENU UebIMU OHAMU [2,
c. 180]. Jlekcema TA «now» mepeBefeHa Kak «Te-

1Iepb», IJIaTOJIbHBIN ACIIEKT IepelaH KOHCTPYKLMe
CB mpomwenuiero Bpemenu + mHpuuntus HCB, B
cnydae (2) HapedeHue «always» mepeBeieHO coue-
TaHMEM «TO U JIe/I0», O3HAYAIOIMM KPaTHOCTD Jieli-
CTBUS, a I71arosn BeipaxkeH popmoit HCB.

Ha ocnoBe aHanmsa nmpuMepoB U3 Ipou3Befie-
HuA M. Mutdenn «YHecéHHble BETPOM» Ha IIpef-
MeT 00OCHOBaHMs BBIOOpa aBTOPOM IJIarOIBHOTO
acIleKTa, a TAKXKe Ha BbIAB/IEHME JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTUYeCKMX CHOCOOOB BBIPAXKEHMS aCHeKTy-
a/IbHOTO 3HAYEHM B PYCCKOM A3bIKe, MbI IIPUIIJIN K
C/IENYIOLIVIM BbIBOJAM:

- BbIOOp IMaronpHoro acrekra T (Continuous
u Perfect) HanpsiMy10 3aBUCKT OT IIOCTAB/IEHHBIX aB-
TopoM I1ieneit. Tak, ecin nepes aBTOpOM CTOUT 1ie/lb
BBIPA3NUTh NPOLECC eNICTBUA, OOPATUTh BHUMAHNE
pelMIMeHTa Ha IPOJO/DKEHHOCTb COBEepLIeHN:A
IIeVICTBUA, CO3haTh (OH JJIA COBEpIIEHUA [IPYroro
MeVICTBMA MIN >Ke TI0Ka3aTh, KAK MEHAETCs OIUChI-
BaeMasg B IIPOV3BENEHMU CUTyalusA, HEOOXOHMMO
ucnonb3osanue ¢popmsl Continuous. Vcnonpsosa-
Hue 9TOit GOpMBI He HecéT B cebe Leu OTPasUTh
pesy/nbTaT HEKOIo IIpoljecca, TaK KaK B CEMaHTMKe
IJIaTOJIOB B TaKoil (hopMe Ppe3y/IbTaTUBHOCTb He
IIpefIIo/IaraeTcs;

- IpM HepeBOAe BUOBPEMEHHOI (OPMBI
Continuous ¢ aHIMMIICKOTO fA3bIKAa HA PYCCKMIT UC-
IOJIb3YIOTCs, B OCHOBHOM, IJIaTOJIbl HECOBEpIlEH-
HOTO BHJIa, KOHCTPYKLMM TUIIA IJIAroj-CBA3Ka +
MHQUHUTUB HECOBEPLUIEHHOIO BMJA/IIPEAUKATUB
(kaTeropmsa COCTOAHMA, BBIPAKEHHasd KPaTKUM
IpUIaraTe/lbHbIM), @ TakoKe IPUYAcTVA U Jeenpu-
JacTuA (Takxe CTosAMLIME B GOpMe HeCOBEPIIEHHOTO
BUJIa), YTO IIOMOTAET NepefaThb JINTEIbHOCTD OIN-
CBIBA€MOI'0 aBTOPOM IIPOljecca;

- Ui BBIp@KEHMs I7IarOJIbHOTO acmekTa (A)
B AHIJIMIICKOM sI3bIKE UCIIO/Ib3YIOTCS JIeKCHMYecKue
IOKasaTe/l KpaTHOCTM, [JIUTEIbHOCTH, HeIlpe-
PBIBHOCTM [elICTBUA, €ro He3aBepUIEHHOCTH/3a-
BEPLIEHHOCTY, CPOKA, TUIIA IPOTEKAHNA JEIICTBUA,
($a3oBOCTH, IPOLIECCHOCTY ¥ MHTEHCUBHOCTY Jieil-
CTBUA. BBIOOp /IEKCMYECKUX CPefCTB TaKKe 3aBM-
CUT OT LieJIeil aBTOPa 1 MCIIO/Ib3yeMOro IrpaMMaTy-
4YeCKOTo acIleKTa, B CBOI0 o4Yepe/ib IepeBOJUNK I
6oree TOYHOTO BBIP@KEHNSA KAaTETOPUM acleKTa B
PYCCKOM sI3bIKE NE€PENAET ITU eKCuIecKye IIoKasa-
TeJN TOCPEeNCTBOM Hapedmii.
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SEMANTICS AND PRAGMATICS OF VERBAL
ASPECTUALITY IN ENGLISH AND RUSSIAN
DISCOURSES

E.V. Limarova, E.E. Sokolova

Russian State Social University,
Wilhelm Pieck Str., 4, build. 1, Moscow, Russian Federation 129226

Abstract: The relevance of the proposed article stems from the scientific interest in investigation of
different means of conceptual organization of knowledge in the process of production and interpretation
of English and Russian utterances. Thus, it aims at establishing the role of aspect in English and Russian
discourse through interpreting aspectual situations which are analyzed at the level of sentences and textual
fragments borrowed from two translation versions of M. Mitchell’ s novel “Gone with the Wind”.

The theoretical framework for the research is provided by Relevance theory as developed in recent
works on procedural meaning to handle H. Reichenbach’s symbolic logic for tense and aspect and Rel-
evance theory proposed by D. Sperber and D. Wilson. We suggest that the following means are involved in
expressing the type of action: a combination of lexical and grammatical properties of the verb; grammati-
cal forms of the verb; meanings of time adverbs. These means are capable of characterizing R, a conceptual
notion, which can be inferred by contextual assumptions.

Systematization of referential relations among the above mentioned components taking into account
the influence of pragmatic interpretive component and contextual analysis of informational organization
of discourse proves the hypothesis that referential characteristics being combined contribute to the descrip-
tion of a discourse situation as stative, habitual, inchoative or punctuall.

The article will be interesting for researchers in contrastive and cognitive linguistics.
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